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îò ãðàììàòè÷åñêèõ êàíîíîâ ñî ñòîðîíû “êîëëåê-
òèâíîãî ïîëüçîâàòåëÿ”, íîñèòåëåé ÿçûêà âàæíî

êàê ñâèäåòåëüñòâî ãðàììàòè÷åñêîãî (â
íàøåì ñëó÷àå – ìîðôîëîãè÷åñêîãî!) ïîòåíöèàëà
ÿçûêà,

êàê ñâèäåòåëüñòâî êðåàòèâà ÿçûêà,
íàêîíåö êàê ïðîÿñíåíèå òåíäåíöèé ïóëüñè-

ðóþùèõ èçìåíåíèé â ãðàììàòè÷åñêîì ñòðîå ðóñ-
ñêîãî ÿçûêà.

Â çàêëþ÷åíèè ïîä÷åðêí¸ì, ÷òî íåäîîöåí-
êà áîãàòñòâà ãðàììàòèêè, ïî-âèäèìîìó, ñêàçûâà-
åòñÿ è íà ïðåäñòàâëåíèè î ðóññêîì ÿçûêå â öåëîì.
Ñâîåîáðàçíûì óðîêîì íà ïåðñïåêòèâó ìîæåò ñòàòü
îòíîøåíèå ê ãðàììàòèêå èññëåäîâàòåëåé ôðàíöóç-
ñêîãî ÿçûêà. “Ýðèê Îðñåííà èçâåñòåí âî Ôðàíöèè
êàê íåóòîìèìûé áîðåö çà áîãàòñòâî ôðàíöóçñêîãî
ÿçûêà. Åãî êíèãà “Ãðàììàòèêà – ñëàâíàÿ ïåñåíêà”
ñòàëà áåñòñåëëåðîì… ïîòîì êíèãà “Ðûöàðè ñî-
ñëàãàòåëüíîãî íàêëîíåíèÿ” [1].
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êóëüòóðó è ñîçíàíèå ðóññêîãî ñîöèóìà èç àíãëî-
àìåðèêàíñêîé êóëüòóðû. Íóæíî îòìåòèòü, ÷òî ðóñ-
ñêèå êîíöåïòû  äåëî, òðóä øèðå è îáúåìíåå àíã-
ëî-àìåðèêàíñêîãî êîíöåïòà áèçíåñ. Äëÿ ðóññêîãî
÷åëîâåêà äåëî è òðóä – îäíè èç îñíîâîïîëàãàþùèõ
ñîñòàâëÿþùèõ æèçíè, êëþ÷åâûå ïîíÿòèå, ïåðâîî÷å-
ðåäíûå öåííîñòè íàðÿäó ñ æèçíüþ, ðîäèíîé, ñåìü-
åé. Áåç ñîìíåíèÿ, êàê áèçíåñ, òàê è äåëî îòíîñÿò-
ñÿ ê ëèíãâîêóëüòóðíûì êîíöåïòàì, êîòîðûå èìå-
þò ñâîè ñïåöèôè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè è íå ïðåä-
ñòàâëÿþò îäíîçíà÷íîãî ñîîòâåòñòâèÿ. Àêòóàëü-
íîñòü ïðîâåäåíèÿ ñîïîñòàâèòåëüíîãî àíàëèçà ðåï-
ðåçåíòàöèè êîíöåïòîâ äåëî/òðóä è áèçíåñ ÷åðåç
èõ ïðåëîìëåíèå â ðàçíûõ ÿçûêàõ è êóëüòóðàõ ïî-
çâîëèò îïðåäåëèòü ìåñòî äàííûõ êîíöåïòîâ â êîí-
öåïòîñôåðàõ è íàöèîíàëüíûõ êóëüòóðàõ ðóññêîãî
è àíãëèéñêîãî ñîöèóìîâ.. Îáúåêòîì èññëåäîâàíèÿ
ÿâëÿþòñÿ  êîíöåïò äåëî/òðóä —-â ðóññêîì ÿçûêå
è ñîçíàíèè, êîíöåïò áèçíåñ - â ñîçíàíèè è ÿçûêå
àíãëîÿçû÷íîãî ñîöèóìà, âåðáàëèçîâàííûå ñðåä-
ñòâàìè äàííûõ ÿçûêîâ. Öåëü èññëåäîâàíèÿ âûÿ-
âèòü ñõîäñòâà è ðàçëè÷èÿ â ñîäåðæàòåëüíîì ïëà-
íå êîíöåïòîâ äåëî/òðóä è áèçíåñ.

  Ì. Â. Ïèìåíîâà ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî êîí-
öåïò – ýòî íàöèîíàëüíûé îáðàç (èäåÿ, ñèìâîë), îñ-
ëîæíåííûé ïðèçíàêàìè èíäèâèäóàëüíîãî ïðåäñòàâ-
ëåíèÿ   (1:14). Ïðèçíàê êîíöåïòà – ýòî îáùåå îñíî-
âàíèå, ïî êîòîðîìó ñðàâíèâàþòñÿ íåêîòîðûå íå-
ñõîæèå ÿâëåíèÿ. Ïðèçíàêè ïðåäìåòà èëè ÿâëåíèÿ
ôîðìèðóþò ñòðóêòóðó êîíöåïòà. Òàêèì îáðàçîì,
ñòðóêòóðà êîíöåïòà – ýòî ñîâîêóïíîñòü îáîáùåí-
íûõ ïðèçíàêîâ, íåîáõîäèìûõ è äîñòàòî÷íûõ äëÿ
èäåíòèôèêàöèè ïðåäìåòà èëè ÿâëåíèÿ êàê ôðàãìåí-
òà êàðòèíû ìèðà. Êîíöåïò, êàê ñëîæíûé êîìïëåêñ
ïðèçíàêîâ, èìååò ðàçíîóðîâíåâóþ ïðåäñòàâëåí-
íîñòü â ÿçûêå. Íàèáîëåå èíôîðìàòèâíûì  âûñòó-
ïàåò ëåêñè÷åñêèé óðîâåíü, åäèíèöû êîòîðîãî îò-
ðàæàþò ïîíÿòèéíûé èëè ôàêòóàëüíûé êîìïîíåí-
òû êîíöåïòà. Êàê ïîä÷åðêèâàåò Ì. Â. Ïèìåíîâà, â
ÿçûêå àññèìèëèðóþòñÿ òîëüêî òå çíàíèÿ, êîòîðûå
ñîîòâåòñòâóþò ñóùåñòâóþùåé â íåì ïîíÿòèéíîé
ñåòêå, à îíà â ñâîþ î÷åðåäü îòðàæàåò ìåíòàëü-
íîñòü íàðîäà (1:15).

  Íåêèé ôðàãìåíò ìèðà, êîòîðûé çàäàåòñÿ
è îïèñûâàåòñÿ îòäåëüíî âçÿòûì êîíöåïòîì ó ïðåä-
ñòàâèòåëåé ðàçëè÷íûõ ñîöèóìîâ è êóëüòóð, áóäåò
îòëè÷àòüñÿ êàê âñëåäñòâèå ðàçëè÷èé â ñîöèàëüíî-
ýêîíîìè÷åñêèõ, ãåîïîëèòè÷åñêèõ è ïðèðîäíûõ óñ-
ëîâèÿõ æèçíè, òàê è âñëåäñòâèå òðàäèöèé è óñòîåâ
æèçíè, îïûòà ïîêîëåíèé. Ðóññêèé ÷åëîâåê ïðèâûê
ðàáîòàòü õîðîøî, íà ñîâåñòü, î ÷åì ñâèäåòåëüñòâó-
þò âûñêàçûâàíèÿ  “äåëî ìàñòåðà áîèòñÿ”,  “äåëî
âñåé æèçíè”, “ñäåëàòü íà ñîâåñòü”, “ñäåëàë äåëî,
ãóëÿé ñìåëî”, “äåëó âðåìÿ, ïîòåõå ÷àñ”, “áåç òðó-
äà íå âûòÿíåøü è ðûáêó èç ïðóäà”, “ïî òðóäó è
÷åñòü” è ò.ä. Ìàòåðèàëüíûé ñòèìóë èãðàåò ïðè ýòîì
íåçíà÷èòåëüíóþ ðîëü, ñêîðåå âàæíî æåëàíèå ïðî-
ñëàâèòüñÿ òðóäîì è ïðîñëàâèòü ñâîþ ñòðàíó. Â

ñîâåòñêèé ïåðèîä, îñîáåííî â ïåðèîä ïåðâûõ ïÿ-
òèëåòîê ÷óâñòâî ïàòðèîòèçìà áûëî äâèæóùåé ñè-
ëîé íà “òðóäîâîì ôðîíòå” äëÿ ðóññêîãî ÷åëîâåêà,
î ÷åì ñâèäåòåëüñòâóþò çíàìåíèòûå ëîçóíãè:  “Òðóä
– ïî÷åòíîå äåëî êàæäîãî“, “ Òðóä íà áëàãî Ðîäè-
íû“, “Ìèð Òðóä Ìàé“.  Êðîìå òîãî, â ðàáîòå ÷åëî-
âåê âñåãäà èñêàë âûõîä ïðîáëåìàì è íåóðÿäèöàì
â æèçíè, ÷òî îòðàæåíî â âûñêàçûâàíèÿõ “ðàáîòà è
òðóä âñå ïåðåòðóò”, “ðàáîòà ëå÷èò“, “îêóíóòüñÿ ñ
ãîëîâîé (óéòè) â ðàáîòó” è ò.ä.

  Ñîâåòñêèé ýíöèêëîïåäè÷åñêèé ñëîâàðü
äàåò ñëåäóþùåå îïðåäåëåíèå ïîíÿòèþ òðóä – ýòî
öåëåñîîáðàçíàÿ äåÿòåëüíîñòü ÷åëîâåêà, íàïðàâ-
ëåííàÿ íà âèäîèçìåíåíèå è ïðèñïîñîáëåíèå ïðåä-
ìåòîâ ïðèðîäû äëÿ óäîâëåòâîðåíèÿ ñâîèõ ïîòðåá-
íîñòåé (3:1369), îäíàêî, ñëåäóåò ïîä÷åðêíóòü è
ñîöèàëüíóþ íàïðàâëåííîñòü òðóäà - ñîçäàíèå êàê
ìàòåðèàëüíûõ, òàê è äóõîâíûõ áëàã äëÿ ñîîáùå-
ñòâà ëþäåé è óëó÷øåíèÿ èõ óðîâíÿ æèçíè. Ïðàâèëü-
íîìó, ñ òî÷êè çðåíèÿ ñîâåòñêîé èäåîëîãèè, âîñïðè-
ÿòèþ ïîíÿòèÿ òðóä ñïîñîáñòâóþò ìíîãî÷èñëåííûå
(îáùèå è ýêîíîìè÷åñêèå) ïîíÿòèÿ-òåðìèíû, íàçâà-
íèÿ ãîñóäàðñòâåííûõ îðãàíèçàöèé è ó÷ðåæäåíèé,
ïðàâèë è íîðì òðóäîâûõ îòíîøåíèé, ñðåäñòâ è ïðåä-
ìåòîâ òðóäà, èíñòðóìåíòîâ è ðåçóëüòàòîâ òðóäî-
âîé äåÿòåëüíîñòè.  Îíè ôîðìèðóþò â ñîçíàíèè ñî-
âåòñêîãî ÷åëîâåêà   ïîíÿòèéíóþ ñôåðó êîíöåï-
òîâ Òðóä / Äåëî. Ê íèì îòíîñÿò îáùåèçâåñòíûå
ðåàëèè è ïîíÿòèÿ ñîâåòñêîãî ïåðèîäà: ïîíÿòèå òðó-
äîâûå ðåñóðñû ïîä êîòîðûì ïîäðàçóìåâàåòñÿ
÷àñòü íàñåëåíèÿ ñòðàíû  â âîçðàñòå îò 16 äî 55
ëåò – äëÿ æåíùèí è îò 16 äî 60 ëåò – äëÿ ìóæ÷èí,
îáëàäàþùàÿ íåîáõîäèìûì ôèçè÷åñêèì ðàçâèòè-
åì, çíàíèÿìè è ïðàêòè÷åñêèì îïûòîì äëÿ ðàáîòû
â íàðîäíîì õîçÿéñòâå; ïîíÿòèå òðóäîâûå ðåçåð-
âû êàê 1) ñèñòåìà îðãàíèçîâàííîé ïîäãîòîâêè ìî-
ëîäåæè èç ãîðîäà è ñåëà â ðåìåñëåííûõ ó÷èëèùàõ
è øêîëàõ ôàáðè÷íî-çàâîäñêîãî îáó÷åíèÿ, è 2) íà-
çâàíèå äîáðîâîëüíîãî ñïîðòèâíîãî îáùåñòâà; îðãà-
íèçàöèîííûå ñòðóêòóðû - òðóäîâàÿ íàðîäíî-ñî-
öèàëèñòè÷åñêàÿ ïàðòèÿ, èíñòèòóò òðóäà
(ÍÈÈ òðóäà), êîòîðûé çàíèìàëñÿ ðàçðàáîòêîé ïðî-
áëåì ïðîèçâîäèòåëüíîñòè òðóäà è åãî îðãàíèçàöèè;
ãàçåòû “Òðóä“ è “Òðóäîâàÿ Ïðàâäà“. Ââîäÿòñÿ
ïðàâîâûå ïîíÿòèÿ-òåðìèíû: òðóäîóñòðîéñòâî -
ñîäåéñòâèå ãîñóäàðñòâà ãðàæäàíàì ïðè óñòðîé-
ñòâå íà ðàáîòó, òðóäîñïîñîáíîñòü - ñïîñîáíîñòü
ê òðóäó, çàâèñÿùàÿ îò ñîñòîÿíèÿ çäîðîâüÿ ðàáîò-
íèêà, òðóäîâàÿ êíèæêà - äîêóìåíò î òðóäîâîé
äåÿòåëüíîñòè; ôîðìèðóþòñÿ îðãàíû è èíñòðóìåí-
òû, ðåãóëèðóþùèå è çàêðåïëÿþùèå òðóäîâûå îò-
íîøåíèÿ – òðóäîâîå ïðàâî êàê îòðàñëü ïðàâà,
îïðåäåëÿþùàÿ ïîðÿäîê ïðèåìà íà ðàáîòó, ïåðåâî-
äà è óâîëüíåíèÿ ðàáîòíèêîâ, ðàçìåðû è ôîðìó îï-
ëàòû òðóäà, ïîîùðåíèÿ çà óñïåõè â ðàáîòå è ìåðû
âçûñêàíèÿ çà íàðóøåíèÿ òðóäîâîé äèñöèïëèíû;
îôîðìëÿþòñÿ òðóäîâûå äîãîâîðû – ñîãëàøåíèÿ
ìåæäó ðàáîòíèêîì è ïðåäïðèÿòèåì èëè ó÷ðåæäå-
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íèåì; çà íàðóøåíèå òðóäîâûõ íîðì èëè äðóãèå
ïðàâîíàðóøåíèÿ ïðåäóñìàòðèâàåòñÿ íàêàçàíèå â
òðóäîâûõ âîñïèòàòåëüíûõ êîëîíèÿõ; îáðàùàþò-
ñÿ ê ïðàêòèêå òðóäîòåðàïèè – èñïîëüçîâàíèþ
òðóäîâûõ ïðîöåññîâ ñ ëå÷åáíîé öåëüþ. Â ïåðèîä ñ
1930 ïî 1966 ãîäû â êîëõîçàõ ïðèìåíÿåòñÿ ïðàêòè-
êà ïîäñ÷åòà òðóäîäíåé, îáîçíà÷àþùàÿ ìåðó çàò-
ðàò òðóäà êîëõîçíèêîâ â îáùåñòâåííîì õîçÿéñòâå
è èõ äîëåâîå ó÷àñòèå â ðàñïåðåäåëÿåìûõ äîõîäàõ
êîëõîçíûõ õîçÿéñòâ. Ê ÷èñëó ýêîíîìè÷åñêèõ ïîíÿ-
òèé-òåðìèíîâ îòíîñÿò òðóäîåìêîñòü ïðîèçâîä-
ñòâà/ïðîäóêöèè – ýêîíîìè÷åñêèé ïîêàçàòåëü, õà-
ðàêòåðèçóþùèé çàòðàòû ðàáî÷åãî âðåìåíè íà èç-
ãîòîâëåíèå åäèíèöû ïðîäóêöèè èëè âûïîëíåíèå
îïðåäåëåííîé ðàáîòû. Ïðåäóñìàòðèâàþòñÿ  ïîîù-
ðåíèÿ óäàðíîãî òðóäà â âèäå íàãðàæäåíèé  îðäå-
íàìè Òðóäîâîãî Êðàñíîãî Çíàìåíè è Òðóäîâîé
Ñëàâû.

  Ñ ïîíÿòèéíîé ñôåðîé êîíöåïòà Òðóä òåñ-
íî ñâÿçàí êîíöåïò  Ðàáîòà, èìåþùèé âñåãäà êîíê-
ðåòíûå ïðèçíàêè â îòëè÷èè îò àáñòðàêòíèõ ïðèçíà-
êîâ êîíöåïòà Òðóä. Î âûñîêîé ïîëîæèòåëüíîé îöå-
íî÷íîé êîííîòàöèè âñåãî êîìïëåêñà ïðèçíàêîâ äàí-
íîãî êîíöåïòà ñâèäåòåëüñòâóþò ìíîãî÷èñëåííûå
ëåêñè÷åñêèå âûðàæåíèÿ îïèñûâàþùèå:

1)Òðóä êàê êîíêðåòíóþ ðàáîòó (labour,
work) ðàçëè÷àþùóþñÿ ïî

- âèäàì è ôîðìàì òðóäà: ðó÷íîé òðóä
(manual labour), ìåõàíèçèðîâàííûé òðóä (mechanized
labour), óìñòâåííûé òðóä (mental work, brain work),
ôèçè÷åñêèé òðóä (physical work, manual labour), çåì-
ëÿíûå ðàáîòû (earthworks), ñåëüñêîõîçÿéñòâåííûå
ðàáîòû (agricultural work);

- õàðàêòåðó âûïîëíåíèÿ: ñâîáîäíûé òðóä
(free labour), ïîäíåâîëüíûé òðóä (forced labour),
íàåìíûé òðóä (hired labour), êîëëåêòèâíûé òðóä
(collective work, team-work),  ñàìîîòâåðæåííàÿ ðà-
áîòà (selfless labour), óâëåêàòåëüíàÿ ðàáîòà
(absorbing work);

-êà÷åñòâåííîé õàðàêòåðèñòèêå: àêêóðàòíàÿ
ðàáîòà (careful work), ÷èñòàÿ ðàáîòà (neat job,
precise work), ãðÿçíàÿ ðàáîòà (dirty business), ÷åò-
êàÿ ðàáîòà (efficient work);

- ðåçóëüòàòó: íàïðàñíûé òðóä (fruitless,
wasted labour), íåáëàãîäàðíàÿ ðàáîòà (thankless
task), âðåäíàÿ ðàáîòà (harmful work);

- ïî êà÷åñòâó: âûäàþùèéñÿ òðóä
(outstanding work), âûñîêîïðîèçâîäèòåëüíûé òðóä
(efficient work), êâàëèôèöèðîâàííûé òðóä (skilled
labour);

- ïî ïîëîâîé ïðèíàäëåæíîñòè: æåíñêèé òðóä
(female labour);

- ïî ñîöèàëüíîé ïðèíàäëåæíîñòè: òðóä ðà-
áî÷èõ, êðåñòüÿí, ó÷èòåëÿ (worker’s, peasant’s,
teacher’s work);

- ïî íàïðàâëåííîñòè/ îðèåíòèðîâàííîñòè:
âîñïèòàòåëüíàÿ ðàáîòà (educational work), èññëå-
äîâàòåëüñêàÿ ðàáîòà (research work), ïðîñâåòè-

òåëüñêàÿ ðàáîòà (educational work, work of
enlightenment), îáùåñòâåííàÿ ðàáîòà (public, social
work).

2) Òðóä, ðàáîòà êàê ïðîöåññ, ôóíêöèî-
íèðîâàíèå, äåÿòåëüíîñòü ÷åãî-ëèáî: ðàáîòà ñåð-
äöà / ðàáîòà ìîòîðà (the functioning of the heart/ the
functioning of an engine), ðàáîòà òðàíñïîðòà (the
functioning of the transport).

2) Òðóä êàê ïðîèçâåäåíèå, ðåçóëüòàòû
òðóäà, äîñòèæåíèÿ: òðóä ìíîãèõ ëåò (âñåé æèç-
íè) (a work of many years, a life-work), íàó÷íûå òðóäû
(scientific works), ïðîèçâîäèòåëüíîñòü òðóäà (labour
productivity), þâåëèðíàÿ ðàáîòà (exquisite
workmanship, fine, intricate work), èñêóñíàÿ ðàáîòà
(skilful work), òîíêàÿ ðàáîòà (exquisite, delicate
work), òîïîðíàÿ ðàáîòà (clumsy work), íåáðåæíàÿ
ðàáîòà (careless work), õàëòóðíàÿ ðàáîòà (slapdash
work).

3) Ïðîöåññ îðãàíèçàöèè òðóäà: ðàçäåëå-
íèå òðóäà (division of labour), îõðàíà òðóäà (protection
of labour), áèðæà òðóäà (labour exchange), áåñïåðå-
áîéíàÿ ðàáîòà (uninterrupted work), ñìåííàÿ ðàáî-
òà (shift work), ñäåëüíàÿ ðàáîòà (piece-work), ïî-
÷àñîâàÿ ðàáîòà (work by the hour), ïëàíîâàÿ ðàáî-
òà (planned work), ðàáîòà ïî íàéìó (hired labour),
ðàáîòà íà îáùåñòâåííûõ íà÷àëàõ (voluntary work).

4) Òðóä êàê çàáîòû, óñèëèÿ: âçÿòü íà ñåáÿ
òðóä (to take the trouble) / íå äàòü ñåáå òðóäà (not to
take upon oneself the trouble; not to bother), íå ñî-
ñòàâèòü òðóäà (to be done without much trouble),
äîáûâàòü ñâîèì òðóäîì (to gain sth. by one’s labour),
ñäåëàòü ÷òî-òî áåç òðóäà (to do sth. without any
difficulty), çàãðóæàòü êîãî-òî ðàáîòîé (to give sb. a
full-time job).

  Èç âñåãî êîìïëåêñà îòîáðàííûõ íàìè ëåê-
ñè÷åñêèõ åäèíèö àíãëèéñêîãî ÿçûêà, îïèñûâàþùèõ
“òðóä/ ðàáîòó”, òîëüêî îäíî âêëþ÷àåò ëåêñåìó
“business” è ïåðåäàåò ÿâíî îòðèöàòåëüíóþ îöåíêó,
èìïëèöèðóÿ íå÷åñòíûé õàðàêòåð ïðîâåäåíèÿ ñäåë-
êè, ìàõèíàöèè: ãðÿçíàÿ ðàáîòà – dirty business.

Ðóññêèé êîíöåïò äåëî â íåêîòîðûõ àñïåê-
òàõ ïåðåêëèêàåòñÿ òàêæå  ñ êîíöåïòîì áèçíåñ, õîòÿ
ïåðâûé ïðåäñòàâëÿåòñÿ íàì øèðå è íå íîñèò èñ-
êëþ÷èòåëüíî ìàòåðèàëüíûé õàðàêòåð. Â ÿçûêå îí
íàõîäèò âûðàæåíèå â áîëüøîì êîëè÷åñòâå êàê ïðÿ-
ìûõ, òàê è êîñâåííûõ íîìèíàöèé:

1) Äåëî – ýòî âûïîëíÿåìûå çàäàíèÿ/ ïî-
âñåäíåâíûå îáÿçàííîñòè (business, duties, affairs,
job): òåêóùèå äåëà (current affairs), äîìàøíèå äåëà
(domestic affairs), äåëàòü ñâîå äåëî (to do one’s
business), çíàòü ñâîå äåëî (to know one’s job, trade),
ïðèíèìàòü äåëà îò êîãî-òî äåëà (to take over duties
from sb.), ïîðó÷èòü êîìó-ëèáî êàêîå-ëèáî äåëî (to
entrust sb. with some business), çàïóñòèòü äåëà (to
neglect one’s duties).

2) Äåëî – ýòî ïðåäïðèÿòèå, äåéñòâèå,
äåÿòåëüíîñòü, ðàáîòà â êîíêðåòíîì íàïðàâëå-
íèè, çàíèìàþùàÿ äëèòåëüíûé ïåðèîä âðåìåíè è
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èìåþùàÿ âåñîìîå çíà÷åíèå äëÿ ÷åëîâåêà è ñîîá-
ùåñòâà ëþäåé (cause, work, business, affairs): äåëî
ìèðà (the cause of peace), îáùåå äåëî (common
cause), ýòî äåëî åãî æèçíè (it’s his life’s work), ãîñó-
äàðñòâåííûå äåëà (state affairs), ïðàâîå äåëî (just,
righteous cause) : e.g. He has tried to play down his
involvement in the affair (Îí ïîïûòàëñÿ ïðåóìåíü-
øèòü ñâîå ó÷àñòèå â ýòîì äåëå).

3) Äåëî - ýòî ïîñòóïêè /ïîâåäåíèå/ ïî-
ëîæåíèå âåùåé/îáùàÿ cèòóàöèÿ (fact, deed, affair,
thing): ãåðîè÷åñêèå, ñëàâíûå äåëà (heroic, glorious
deeds), òåìíûå, ãðÿçíûå äåëèøêè (dark, dastardly,
dirty, evil deeds), óëàäèòü äåëà (to settle the affair),
óñòðîèòü ñâîè äåëà ( to arrange one’s affairs), ïðè-
âåñòè ñâîè äåëà â ïîðÿäîê (to put one’s affairs to
order), áûòü çàìåøàííûì â êàêîì-òî äåëå (to be
involved, mixed up in some business), è íà ñëîâàõ è
íà äåëå (in word and deed); íà ñëîâàõ …, íà äåëå
æå … (in theory, nominally… but actually); íà ñàìîì
äåëå (in actual fact, as a matter of fact), êàê âàøè
äåëà? (how are you getting on?) .

4) Äåëî – ýòî ïðîôåññèÿ/ çàíÿòèå/îò-
ðàñëü/ ñôåðà (occupation, work, art, science): âîåí-
íîå äåëî (art of warfare, military science), ïå÷àòíîå
äåëî (printing), ãîðíîå äåëî (mining), íàéòè ñåáå äåëî
ïî äóøå (to find an occupation after one’s own heart),
ñèäåòü áåç äåëà (to be idle, to have nothing to do) .

5) Äåëî – ýòî âîïðîñ /ñìûñë/çíà÷èìîñòü/
îòíîøåíèå ê êîìó-òî(÷åìó-òî)/ ñâÿçè (matter,
point, thing, business, sense): ïðîñòîå äåëî (easy thing);
äåëî ÷åñòè/ñîâåñòè (point of honour, matter of
conscience); äåëî ïðèâû÷êè (matter of habit), äåëî
ñëó÷àÿ (matter of chance), äåëî âðåìåíè (matter of
time), äåëî îäíîé ìèíóòû (matter of a minute), äåëî
ãîñóäàðñòâåííîé âàæíîñòè (matter of state
importance), ãîñóäàðñòâåííûå äåëà (affairs of state),
ñåìåéíûå, ëè÷íûå äåëà (family, personal affair).

6) Äåëî – ýòî ïîñëåäîâàòåëüíîñòü ñî-
áûòèé (things, times): äåëà èäóò (things are
progressing, going smoothly), äåëî êèïèò, ñïîðèòñÿ
(the work is in full swing; the work is going in a swing),
çà ÷åì äåëî ñòàëî? (what’s holding things up?); ïåð-
âûì äåëîì (first of all)., äåëî èäåò ê êîíöó, ê ðàç-
âÿçêå (things are coming to an end, to a head).

7) Äåëî – ýòî ñóäåáíûé ïðîöåññ, ðàçáè-
ðàòåëüñòâî (case, cause): óãîëîâíîå äåëî (criminal
case), âåñòè äåëî (to plead a case, cause; to take up a
case); âîçáóäèòü äåëî ïðîòèâ êîãî-òî (to bring an
action against sb. , to take proceedings against sb.),
ïåðåäàòü äåëî â ñóä (to take the matter to court),
çàìÿòü äåëî(to put a stop to an affair), îáñòîÿòåëü-
ñòâà äåëà (facts, circumstances of the case).

8) Äåëî - ýòî èñòîðèÿ, èíôîðìàöèÿ î
êîì-òî (file, dossier):  ëè÷íîå äåëî (personal file).

  Â ïîñòñîâåòñêèé ïåðèîä âëèÿíèå çàïàä-
íîé èäåîëîãèè è êóëüòóðû ïðèâíîñèò ñâîè îòëè÷è-
òåëüíûå ÷åðòû  â òðóäîâóþ æèçíü ðóññêîãî, ñî-
âåòñêîãî, ÷åëîâåêà, ñòàâÿ âî ãëàâó óãëà ìàòåðèàëü-

íûå öåííîñòè.Ââîäÿòñÿ íîâûå ïîíÿòèÿ, â òîì ÷èñ-
ëå è ïîíÿòèå áèçíåñ, âíîñÿ èçìåíåíèÿ â ñîçíàíèå
è ìåíòàëèòåò ðóññêîãî ÷åëîâåêà è ñìåùàÿ àêöåí-
òû: “Making money is art and working is art and a
good business is the best art of all” (Andy Warhol)
(“Óìåíèå äåëàòü äåíüãè – ýòî èñêóññòâî, ðàáîòà -
èñêóññòâî è õîðîøèé áèçíåñ – ýòî ñàìîå ëó÷øåå
èñêóññòâî”). Òðóä, äåëî, ðàáîòà âñå ÷àùå èìåíó-
þòñÿ áèçíåñîì, åñëè ýòî ðàáîòà ïðîèçâîäèòñÿ ñ
öåëüþ ïîëó÷åíèÿ ïðèáûëè, ò.å. àêöåíò äåëàåòñÿ íà
åå ìàòåðèàëüíîé îðèåíòèðîâàííîñòè. Ïðîâåäåì
àíàëîãèè ìåæäó êîíöåïòîì òðóä /äåëî /ðàáîòà è
êîíöåïòîì áèçíåñ, ðàññìîòðèì ýâîëþöèþ çíà÷å-
íèé ïîñëåäíåãî îò îòêðîâåííî îòðèöàòåëüíîãî çíà-
÷åíèÿ äî íåéòðàëüíîãî, è ïîëîæèòåëüíîãî â íàñòî-
ÿùåå âðåìÿ.

  Ñîâåòñêèé ýíöèêëîïåäè÷åñêèé ñëîâàðü
äàåò ñëåäóþùåå îïðåäåëåíèå ïîíÿòèþ áèçíåñ –
ïðåäïðèíèìàòåëüñêàÿ äåÿòåëüíîñòü; äåëî, çàíÿòèå,
ÿâëÿþùååñÿ èñòî÷íèêîì íàæèâû (3:140). Íàëè÷èå
â îïðåäåëåíèè îòðèöàòåëüíî çàðÿæåííîé ëåêñåìû
“íàæèâà” ñâèäåòåëüñòâóåò î íåãàòèâíîé îöåíêå â
ñîâåòñêèé ïåðèîä ýòîãî “áóðæóàçíîãî” ÿâëåíèÿ. Â
ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêîâîì ñîçíàíèè  êîí-
öåïò áèçíåñ èìååò ñëåäóþùåå èíôîðìàöèîííîå
ñîäåðæàíèå, ïðåäñòàâëåííîå ðàçíîîáðàçèåì ëåê-
ñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ åäèíèö:

1) Áèçíåñ - åñòü êóïëÿ-ïðîäàæà
òîâàðîâ è óñëóã (Âusiness is buying and selling of
goods and services). Òàê, áèçíåñ çàðîäèëñÿ â êîì-
ìåð÷åñêîé ñôåðå äåÿòåëüíîñòè è äåéñòâèòåëüíî
èìåë öåëüþ ïîëó÷åíèå ïðèáûëè. Íî ñåé÷àñ ïîíÿ-
òèå áèçíåñ èìååò ãîðàçäî áîëåå øèðîêîå çíà÷åíèå
è îòíîñèòñÿ ê ñàìûì ðàçíîîáðàçíûì ñôåðàì äåÿ-
òåëüíîñòè ÷åëîâåêà. Â ïðåäëîæåíèè, íàïðèìåð, It’s
time to focus on the company’s core business (Ïîðà
ñîñðåäîòî÷èòüñÿ íà îñíîâíîì áèçíåñå êîìïàíèè =
çàíÿòüñÿ åå îñíîâíûì äåëîì), êîíöåïò êëþ÷åâîé
èëè îñíîâíîé áèçíåñ êîìïàíèè ñîâïàäàåò ïî çíà-
÷åíèþ ñ ðóññêèì êîíöåïòîì äåëî, àêöåíòèðóÿ íà-
ïðàâëåííîñòü íà òó èëè èíóþ ñôåðó èëè ðîä äåÿ-
òåëüíîñòè îðãàíèçàöèè: retail, wholesale, catering,
computer, investment, etc (ðîçíè÷íàÿ èëè îïòîâàÿ
òîðãîâëÿ, îáùåñòâåííîå ïèòàíèå, êîìïüþòåðíûé
áèçíåñ èëè èíâåñòèöèîííàÿ äåÿòåëüíîñòü) è íå ïå-
ðåäàåò îòðèöàòåëüíîé êîííîòàöèè, à äàåò íåéòðàëü-
íóþ îöåíêó óïîìÿíóòûõ âèäîâ äåÿòåëüíîñòè. Áèç-
íåñ ìîæåò õàðàêòåðèçîâàòüñÿ êàê êðóïíûé (big),
ïðèáûëüíûé, ðåíòàáåëüíûé (profitable), ÷àñòíûé
(private), êëþ÷åâîé (core) èëè íàïðîòèâ, ìàëûé
(small), ãîñóäàðñòâåííûé (state-owned), íåðåíòà-
áåëüíûé, óáûòî÷íûé (unprofitable /loss-making) è ò.ä.
Ëåêñåìà áèçíåñ (business), êîòîðàÿ ïåðåâîäèòñÿ
êàê “äåëîâîé, ðàáî÷èé, êîììåð÷åñêèé” â ðàçíûõ
êîíòåêñòàõ ìîæåò âûñòóïàòü â êà÷åñòâå ïðèëàãà-
òåëüíîãî äëÿ  îïðåäåëåíèÿ ÿâëåíèé, ñîáûòèé,
ñóáúåêòîâ è îáúåêòîâ äåÿòåëüíîñòè, ïîä÷åðêèâàÿ
èõ íàïðàâëåííîñòü íà äîñòèæåíèå êîíêðåòíîãî ðå-
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çóëüòàòà, îðãàíèçîâàííîñòü è ìîòèâèðîâàííîñòü â
äîñòèæåíèè êîíêðåòíîé öåëè: äåëîâàÿ õâàòêà
(business acumen), íàèáîëåå âàæíàÿ, ñóùåñòâåííàÿ
ñòîðîíà äåëà (business end), äåëîâàÿ âñòðå÷à
(business meeting = business appointment), äåëîâàÿ
ïîåçäêà (business trip), äåëîâîé ïàðòíåð (business
partner), èíâåñòèöèè â ðàçâèòèå áèçíåñà (business
investments), êîììåð÷åñêàÿ òàéíà (business secret),
áèçíåñ-ïëàí (business plan), øêîëà áèçíåñà (business
school), áèçíåñ-èññëåäîâàíèÿ (business studies). Â
ðÿäå âûðàæåíèé îïðåäåëåíèå “áèçíåñ” èëè “äåëî-
âîé/àÿ” îïóñêàåòñÿ, èìïëèöèðóåòñÿ çíà÷åíèåì êëþ-
÷åâîé åäèíèöû: ñäåëêà (business deal /transaction),
èñïîëíèòåëü, ñëóæàùèé (business executive), âèçèò-
íàÿ êàðòî÷êà (business card).

2) Áèçíåñ – åñòü îáúåì ïðîäàæ
(Business is amount of trade done). Çäåñü íà ïåðâûé
ïëàí âûõîäèò ðåçóëüò âûïîëíåííîé äåÿòåëüíîñòè
è îïÿòü ýòî çíà÷åíèå ñîâïàäàåò ñ îäíèì èç çíà÷å-
íèé ïîíÿòèÿ òðóä è äåëî.  Áèçíåñ êàê äåÿòåëüíîñòü
ìîæåò îêàçàòüñÿ êàê îæèâëåííûì, áûñòðûì (brisk,
good business), òàê è âÿëûì, ìåäëåííîòåêóùèì (bad,
slack, slow). Êàê áèçíåñ, òàê è äåëî íà÷èíàþò (to
start), çàðîæäàþò (to generate), îñíîâûâàþò (to set
up, to establish, to drum up), ðàçâèâàþò (to develop):
e.g. She is in Europe drumming up business for her
new company (Îíà â Åâðîïå ïîäûñêèâàåò áèçíåñ
äëÿ ñâîåé íîâîé êîìïàíèè), íî ìîãóò è òåðÿòü, è
óñòóïàòü (to lose): e.g. We’re losing business to our
main rivals (Íàøè îñíîâíûå êîíêóðåíòû çàõâàòû-
âàþò íàø áèçíåñ). Áèçíåñ ìîæåò ïîäíÿòüñÿ, âîñ-
ñòàíàâèòüñÿ (to pick up): e.g. After a slack period
business is now picking up (Ïîñëå äîâîëüíî âÿëîãî
ïåðèîäà, áèçíåñ âîññòàíàâëèâàåòñÿ ). Ñðàâíèì ñ
ðóññêèìè âûñêàçûâàíèÿìè “íàøå äåëî - òðóáà“,
“äåëî â øëÿïå“, “õîðîøåå íà÷àëî – ïîëäåëà îòêà-
÷àëî“ (good beginning is half the battle). Äëÿ óñïåø-
íîãî ðàçâèòèÿ áèçíåñà èñïîëüçóþòñÿ ñàìûå ðàç-
ëè÷íûå ìåòîäû, â òîì ÷èñëå è íàâÿçûâàíèå òîâà-
ðà, çàçûâàíèå ïîêóïàòåëåé: e.g. Insurance salesmen
touting for business (Ñòðàõîâùèêè íàâÿçûâàþò ñâîé
òîâàð, ò.å. ñòðàõîâûå ïîëèñû).

3) Áèçíåñ – åñòü îðãàíèçàöèîííàÿ
ñòðóêòóðà, ïðåäïðèÿòèå, êîìïàíèÿ (Business –
firm/company/shop). Ýòî ïðåäïðèÿòèå ìîæåò îòëè-
÷àòüñÿ ðàçìåðîì: êðóïíûé (large), ñðåäíèé (medium-
sized), ìàëûé (small),  ôîðìîé ñîáñòâåííîñòè: ñå-
ìåéíûé áèçíåñ (family business), ÷àñòíûé áèçíåñ
(private), ãîñóäàðñòâåííûé (state-owned), ìåæäóíà-
ðîäíûé (international), ìåñòíûé (local), ðåíòàáåëü-
íîñòüþ: ïðèáûëüíûé, ðåíòàáåëüíûé (profitable),
óñïåøíûé (successful), íåðåíòàáåëüíûé
(unprofitable). Èì óïðàâëÿþò (to manage), âåäóò (to
run), âëàäåþò (to own), ó÷ðåæäàþò (to set up, to start),
ñîçäàþò (to build up), ðàñøèðÿþò (to expand, to grow,
to take over), âûõîäÿò èç íåãî (to leave) è âñòóïàþò
(to join): e.g. It was always my dream to run my own
business (Ìîé ìå÷òîé âñåãäà áûëî âåñòè ñâîé ñîá-

ñòâåííûé áèçíåñ). Áèçíåñ-ñòðóêòóðà èìååò ñâîè
àêòèâû (assets), ïîìåùåíèÿ (premises), ïåðñîíàë
(staff).

4) Áèçíåñ – åñòü ðàáîòà, äåÿòåëüíîñòü,
îòâåòñòâåííîñòü, îáÿçàííîñòè (Business –
work/ responsibility). Çäåñü çíà÷åíèå êîíöåïòà áèç-
íåñ òåñíî ñîïðèêàñàåòñÿ ñî çíà÷åíèåì êîíöåïòà
äåëî – “îáÿçàííîñòè, ðàáîòà”. Ñðàâíèì: e.g. I was
just sitting there, minding my own business, when a
man started shouting at me (ß ïðîñòî ñèäåë òàì,
äóìàÿ î ñâîèõ äåëàõ (î ñâîåì), êîãäà ÷åëîâåê âäðóã
ñòàë êðè÷àòü íà ìåíÿ). Áèçíåñ èäåò (to go well),
ñäâèãàåòñÿ ñ ìåñòà (to take off), ðóøèòñÿ (to
collapse, to fail): e.g. After six months the business
really took off (Ñïóñòÿ øåñòü ìåñÿöåâ áèçíåñ íàêî-
íåö ïîøåë). Öåëåâàÿ îðèåíòèðîâàííîñòü áèçíåñà
íà ïîëó÷åíèå êîíêðåòíîãî ìàòåðèàëüíîãî ðåçóëü-
òàòà èìïëèöèðîâàíà â ïðîòèâîïîñòàâëåíèè áèçíå-
ñà ðàçâëå÷åíèÿì: e.g. Is your trip to Rome business
or pleasure? (Âû åäåòå â Ðèì ïî äåëó èëè ðàçâëå÷ü-
ñÿ?). Ïåðâîî÷åðåäíîñòü áèçíåñà íàõîäèò îòðàæå-
íèå, íàïðèìåð, â òàêèõ ÿçûêîâûõ åäèíèöàõ: to make
it one’s business (ñ÷èòàòü ñâîèì êðîâíûì äåëîì,
ñâîåé îáÿçàííîñòüþ), to mean business (èìåòü ñå-
ðüåçíûå íàìåðåíèÿ, ãîâîðèòü âñåðüåç; ïðîÿâëÿòü
äåëîâèòîñòü, ðåøèòåëüíîñòü â ÷åì-òî), business
before pleasure (äåëó âðåìÿ, ïîòåõå ÷àñ),  îðèåíòè-
ðîâàííîñòü íà êîíêðåòíîå ëèöî, ñóáüåêò äåÿòåëü-
íîñòè: to stick to one’s business (áûòü óñåðäíûì,
èñïîëíèòåëüíûì), to know one’s own business (íå
âìåøèâàòüñÿ â ÷óæèå äåëà), mind your own business!
(íå âàøå äåëî!). Çíà÷åíèå “èìåòü äåëî” ìîæåò
ïåðåêëèêàòüñÿ ñî çíà÷åíèåì “èìåòü ïðàâî”: to have
no business doing sth =to have no right: You have no
business being here (Òû íå èìååøü ïðàâà çäåñü
áûòü).

5) Áèçíåñ – åñòü âàæíûå äåëà, âîïðîñû
(Business – important matters). Ñðàâíèì: “Âåðíåì-
ñÿ ê äåëó, ïåðåéäåì ê äåëó” (to get down to business),
“Âîïðîñû íà ïîâåñòêå äíÿ, ïîâåñòêà äíÿ” (business
of the day, issues, items), “Âàæíûå âîïðîñû/òåìû
äëÿ îáñóæäåíèÿ” (pressing, urgent, important,
unfinished business), “Ïðî÷åå” (any other business =
items discussed at the end of the meeting), “Íå ñóé
íîñ íå â ñâîå äåëî, çàíèìàéñÿ ñâîèì äåëîì”.

6) Áèçíåñ – åñòü ñèòóàöèÿ, ïîñòàíîâêà
äåë, ïîâåäåíèå (Business – situation / event/
behavior) - çíà÷åíèå, îïèñûâàþùåå âèäåíèå ñèòóà-
öèè, ïðîèñõîäÿùåãî, â öåëîì. Ñèòóàöèè ìîæåò äà-
âàòüñÿ êàê îòðèöàòåëüíàÿ, òàê è ïîëîæèòåëüíàÿ
îöåíêà: çàáàâíàÿ ñèòóàöèÿ (funny business), ñòðàí-
íîå äåëî (strange business), ñèòóàöèÿ â öåëîì (whole
business), óæàñíûå äåëà (awful business/bad business/
dreadful business/terrible business): e.g. I’ll be glad
when the whole business is over and done with (Áóäó
ðàä, êîãäà ñ ýòèì äåëîì íàêîíåö ïîêîí÷èì); It was
an awful business – he couldn’t work for months (Ñè-
òóàöèÿ áûëà óæàñíàÿ – îí íå ìîã ðàáîòàòü íåñêîëü-
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êî ìåñÿöåâ). ßðêèå ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû,
íàïðèìåð, monkey business (ãëóïîå ïîâåäåíèå, äó-
ðà÷åñòâî, “ôîêóñû”, “ øòó÷êè”): e.g. I want no
monkey business behind my back (Íèêàêèõ ôîêóñîâ
ó ìåíÿ çà ñïèíîé!); funny business (ñòðàííîå, ïîäî-
çðèòåëüíîå, íå ñîâñåì ÷èñòîå äåëî): e.g. They should
be here at any minute. – We’d better hide now. No
more funny business from you, remember (Îíè äîë-
æíû áûòü çäåñü ñ ìèíóòû íà ìèíóòó. – Íàì ïîðà
ñïðÿòàòüñÿ. À òû ñìîòðè, íèêàêèõ ôîêóñîâ!): ïðè-
âíîñÿò îöåíî÷íûé êîìïîíåíò – ïîëîæèòåëüíûé èëè
îòðèöàòåëüíûé – â îïèñûâàåìóþ ñèòóàöèþ.

Ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç ðåïðåçåíòàöèè
Êîíöåïòîâ Òðóä – Äåëî - Áèçíåñ â ÿçûêîâûõ
ñòðóêòóðàõ ðóññêîãî è àíãëèéñêîãî ÿçûêîâ ïîçâî-
ëÿåò ñäåëàòü ñëåäóþùèé âûâîä.Â ñîçíàíèè ðóñ-
ñêîãî ÷åëîâåêà ïîñòåïåííî  “ïðèæèâàåòñÿ” è ïðè-
îáðåòàåò ïîëîæèòåëüíûå ÷åðòû íå ðîäíîå äëÿ íåãî
ïîíÿòèå áèçíåñ, îðèåíòèðîâàííîå íà  êîíêðåòíûé
ìàòåðèàëüíûé ðåçóëüòàò.  Êîíöåïò  ÒÐÓÄ àêòóà-
ëåí äëÿ ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ íàøåé ñòðàíû. Íà íàø
âçãëÿä, èíòåðåñíî ïðîâåñòè ïàðàëëåëü ìåæäó îá-
ðàçíûì âîñïðèÿòèåì áèçíåñà “ïî-ðóññêè” è “ïî-
àìåðèêàíñêè” íà ìàòåðèàëå âèäåî ñþæåòîâ, ôèëü-
ìîâ, èëëþñòðàöèé, îòîáðàæàþùèõ ìåñòî äàííûõ
êîíöåïòîâ êàê â èíäèâèäóàëüíîì, òàê è â êîëëåê-
òèâíîì ñîçíàíèè ïðåäñòàâèòåëåé ðàçíûõ ñîöóìîâ.
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